CRH (Slovensko) a.s. T +421 34 77 65 111
906 38 Rohoznik
Slovensko www.crhslovakia.com

DAROVACIA ZMLUVA / DONATION CONTRACT

uzatvorena podla § 628 z.&. 40/1964 Zb. Obg&iansky zékonnik (d'alej len ,,Ob¢iansky zdkonnik™) /
concluded pursuant to § 628 of the Act no. 40/1964 Coll. Civil Code (hereinafter only “Civil Code ")
medzi zmluvnymi stranami / between the parties

Obchodné meno/Business Name: CRH (Slovensko) a.s.

Sidlo/Registered Seat: 906 38 Rohoznik

ICO/Identification No.: 00214973

IC DPH/VAT Identification No.: SK7120000041

Bankové spojenie/Bank account (IBAN):  SK97 1111 0000 0011 4512 5271
Zapis/Registration: OR OS Bratislava [, oddiel: Sa, vlozka: 1265/B
Kontaktna osoba/Contact person: Michal Moravi¢, 0911 151 253,

michal.moravic@sk.crh.com
(dalej len ,,darca”) / (hereinafter only “donor”)

a/and
Obchodné meno/Business Name: OBEC TURNIANSKA NOVA VES
Sidlo/Registered Seat: Obecny Grad Turnianska Nova Ves ¢. 84
ICO/Identification No.: 00324531

IC DPH/VAT Identification No.:
Bankové spojenie/Bank account (IBAN):  SK23 0200 0000 0000 1832 2542
Zapis/Registration:
Kontaktna osoba/Contact person: Janos Koleszar, 0911 596 011,
turnianskanovaves@centrum.sk
(dalej len ,.obdarovany™) / (hereinafter only “donee ")
za nasledovnych podmienok (d’alej len ,,zmluva®): /
under following terms and conditions (hereinafter only “contract”):
CLI Article T
Predmet zmluvy Subject matter of the contract

1.1 Predmetom zmluvy je zdvizok darcu poskytnit’ [I.1 The subject matter of the contract is the donor's
obdarovanému dar uvedeny v ¢l. I1 tejto zmluvy obligation to grant to the donee a donation stipulated
a zaviizok obdarovaného pouzit' dar v silade in Article II herein and the donee's obligation to use
s u¢elom uvedenym v tejto zmluve a to vietko the donation in compliance with the purpose

za podmienok uvedenych v tejto zmluve. stipulated herein and all that under the conditions
stipulated herein.
CL I Article IT
Dar Donation

2.1 Darca poskytne obdarovanému nasledovny dar 2.1 The donor shall grant to the done the following

(dalej len ,,dar*): pefiazny dar v hodnote donation (hereinafter only "donation"): a financial
800 EUR. donation in the value of 800 EUR.

2.2 Dar bude pouZity na nasledovny aéel/projekt: 2.2 The donation shall be used for the following:
Obstaranie prvkov detského ihriska v materske;j Fitting of kid's playground components in
skole. kindergarted.
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CL I Article ITI
Ostatné podmienky Special provisions

3.1 Obdarovany dar prijima a zavdzuje sa dar |3.1The donee accepts the donation and obliges to use
pouzit’ vyluéne na ucel uvedeny v tejto zmluve. the donation only for the purpose stipulated herein.

3.2 Dar bude poskytnuty najneskér do 60 dni odo | 3.2 The donation shall be granted within 60 days upon
dna podpisu tejto zmluvy. V pripade penaznej signing hereof. In case of monetary form of the
formy daru bude dar poskytnuty prevodom na donation the donation shall be granted via transfer
Gcet obdarovaného uvedeny v tejto zmluve. into the bank account of the donee stipulated herein.
V pripade nepefiaznej formy daru bude dar In case of non-monetary form of the donation the
poskytnuty v zavode darcu a obdarovany si ho donation shall be granted ex-factory and the done
musi prist vyzdvihnit. Darca ma pravo must take it over. The donor is whenever entitled to
kedykol'vek zmenit' pefiazni formu daru na change the monetary form of the donation to non-
nepetiaznu. monetary form.

3.3 Obdarovany sa zavizuje projekt realizovat |3.3The donee shall carry out the project within 6
najneskér do 6 mesiacov od poskytnutia daru, months upon the granting of the donation unless
pokial' nebolo dohodnuté inak, avtej istej otherwise agreed and within the same period to
lehote predloZit darcovi zdvereéni spravu provide the donor with a final report on the project
o realizécii projektu a pouziti daru, prilohou realization and using of the donation with the copies
ktorej budu kopie aétovnych dokladov of the invoices and bills proving the procurement of
preukazujicich obstaranie prac, tovarov alebo works, goods and services related to the project
sluzieb na projekt. Vpripade porusenia attached. In case of breach ‘of any of the
ktorejkol'vek z tychto povinnosti alebo pouZitia aforementioned obligations or utilization of the
daru na iny ako dohodnuty ucel alebo donation for other purpose than stipulated herein or
nepredloZenia zdvere¢nej spravy riadne a véas provision of the final report not duly or on time or
alebo v pripade, Ze darca vyhodnoti predloZzené the donor considers the submitted documents as not
dokumenty ako nedostatotné, ma darca pravo sufficient, the donor shall be entitled to withdraw
odstipif od tejto zmluvy apozadovat the contract and to require returning of the donation
bezodkladné vratenie daru alebo zaplatenie or repayment of the value of the donation in money
hodnoty daru v peniazoch, pri¢om v pripade whereas in case of non-monetary donation the value
neperiazného daru sa pefiazna hodnota daru uréi of the donation in money will be defined according
podla cennika darcu platného v ¢ase uzavretia to price list of the donor valid at time of signing
tejto zmluvy. Vpripade  omeSkania hereof. In case of delay of the donee with returning
obdarovaného s vratenim daru sa zavizuje of the donation he shall be obliged to pay to the
zaplatit' darcovi urok z omeskania vo vyske donor the delay interest in the amount of 0,05% p.d.
0,05 % z dlZznej sumy za kazdy defi omeskania. of the due amount.

3.4 Obdarovany sa zavdzuje umiestnit' a zobrazit' | 3.4 The donee is obliged to locate and display the logo
logo aobchodné meno darcu na mieste and business name of the donor at the place of the
realizacie projektu, pri¢om je povinny si vopred project realization whereas the donee is obliged to
nechat od darcu schvalit miesto a spdsob have approved in advance the place and way of the
umiestnenia a zobrazenia loga a obchodného location and display of the logo and business name
mena darcu. by the donor.

3.5 Obdarovany sa zavizuje postupovat' pri plneni | 3.5 The donee, when performing this Contract,
tejto zmluvy v stlade s prislunymi pravnymi undertakes to comply with all relevant laws relating
predpismi v oblasti ochrany [l'udskych prav, to human rights, health, safety and the environment
bezpetnosti a ochrany zdravia pri praci, and anti-bribery and anti-corruption laws (including
ochrany~ Zivotného  prostredia, ochrany the UK Bribery Act, US Foreign Corrupt Practices
hospodarskej sutaze a boja proti korupcii Act, and laws regulating the use of minerals from
(vrdtane zakona Velkej Britdnie o uplatkdrstve conflict-affected areas, if applicable). The donee
(UK Bribery Act), zakona USA o zahrani¢nych acknowledges that the entrepreneurial activities of
korupcnych praktikdich (US Foreign Corrupt the, including this contractual relationship, are
Practices  Act) a prdavaych  predpisov governed by the rules included in the Code of
upravujticich pouZivanie nerastnych surovin Business Conduct, Supplier Code of Conduct and
pochdadzajucich  z  oblasti  postihnutych Anti-Bribery Policy published on the web site
ozbrojenymi  konfliktami, pokial sa tieto http://www.crhslovakia.com/trvalo-udrzatelny-
predpisy  na  obdarovaného  vztahuji). rozvoj/eticke-spravanie-a-riadenie/;
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obdarovany berie na vedomie, Ze podnikatel'ské
aktivity darcu vratane tohto zmluvného vztahu,
sa riadia Kédexom obchodného spravania,
Etickym kédexom dodavatel’a a
Protikorupénymi zisadami zverejnenymi na
stranke  hit /Iwww.crhslovakia.com/trvalo-
udzzgate_!rmrt_)z,xtpjiqgigk_c‘_-m,r_a_\iagiga;ria_ci_quigf,
s ktorymi sa obdarovany oboznamil a ktoré sa
zavidzuje dodrziavat’, Obdarovany sa najmi
zavizuje dodrziavaf principy stanovené v
Kédexe obchodného spravania, a to (i)
podporovat’  ochranu Fudskych prav, (i)
repektovat’ slobodu zdruXovania a privo na
kolektivne vyjednavanie, (i) zakazovat
akékolvek formy nutenej, otrockej alebo
detskej préce, (iv) presadzovat zasadu rovnosti
prileZitosti v oblasti vyberu a prijimania
zamestnancov, (v) uplatiiovat’ najlepsie postupy
v oblasti bezpe¢nosti a ochrany zdravia pri
praci, (vi) podporovat’ aktivny pristup k ochrane
zivotného prostredia a (vii) spolupracovat' s
darcom v  oblasti boja  proti korupcii.
Obdarovany, pokial je v postaveni obchodného
partnera v zmysle Protikorupénych  zasad
(obchodny  zdastupca, obchodny  poradca,
sprostredkovatel, distribiitor, lobista) alebo v
obdobnom postaveni zahfiajlicom opravnenie
konat' v  mene darcu, nie je ez
predchadzajiceho pisomného sthlasu darcu
opravneny realizovat plnenie tejto zmluvy
prostrednictvom tretej osoby.

Darca potvrdzuje, ze obdarovaného vybral
vyslovne s tym, Ze nebudy poruSené Ziadne
vysSie uvedené predpisy. Zmluvné strany sa
siCasne dohodli, ze akékol'vek porusenie
ktoréhokol'vek z ustanoveni tohto bodu zmluvy
obdarovanym sa bude povazovat’ za podstatné
porusenie tejto zmluvy, ktoré darcu opraviiuje
kedykol'vek odstipit’ od tejto zmluvy s
okamzitym Géinkom. Obdarovany sa zavizuje
plne spolupracovat’ s darcom pri vySetrovani
kazdého pripadu suvisiaceho s dodrziavanim
vy$ie uvedenych ustanoveni, najmi poskytnat
darcovi informécie, dokumenty, pristup do
priestorov  a/alebo uspokojivé  vysvetlenia
tykajice sa stladu dodivok tovarov a/alebo
sluzigb podrla tejto zmluvy so zavizkami
uvedenymi v tomto bode zmluvy a umoZnit
darcovi kontrolu UCtovnych ziznamov a
protikorupénych postupov. Obdarovany sa
zavidzuje nahradit darcovi v celom rozsahu
Skodu, ktord darcovi vznikne v pripade vyssie
uvedenych porueni.

Informicie o spracivani osobnych tdajov:
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the donee has read the above mentioned rules and
undertakes to comply with them. The donee mainly
undertakes to adhere to good ethical practices as set
out in the Code of Business Conduct and, in
particular, undertakes: (i) to support protection of
human rights, (ii) to respect freedom of association
and right to collective bargaining, (iii) to prohibit all
forms of forced, compulsory or child labour, (iv) to
apply principles of equal opportunity in respect of
recruitment and selection of employees, (v) to proceed
in line with health & safety best industry practice, (vi)
t0 support proactive approach to environmental
challenges, and (vii) to co-operate with the donor in the
field of anti-bribery and anti-corruption. If the donee
is in the position of a Business Partner as defined
in the Anti-Bribery Policy (business consultant,
sales agent, intermediary, sales distributor,
lobbyist) or in any similar position that includes
any authorization to act on behalf of the donor, the
donee is not authorized to engage third parties to
perform this Contract without consent of the donor
provided in advance in writing.

The donor confirms that the appointment of the
donee was made based on the assumption that none
of the above mentioned rules will be violated. Any
breach by the donee of any obligation contained in
this section of the Contract shall be deemed a
material breach of this Contract entitling the donor
to terminate the Contract at any time and with
immediate effect. The donee agrees to fully co-
operate with the donor in investigation of any
breach of the above mentioned rules. In particular,
at a request of the donor, the donee undertakes to
provide informatjon, documents, access to premises
and/or  satisfactory explanation regarding
compliance of the supplies of goods and/or
provision of services hereunder to the donor with
the above mentioned obligations and to allow the
donor to check the donee’s accounting records and
anti-corruption policies. The donee undertakes to
compensate to the donor in full any damage
suffered in case of any breach of the obligations
stipulated in this section.

Processing of personal data

The donor as the data controller hereby provides to
the donee and natural persons who are its contact
crsons (hereinafter only as “data subject”
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3.6 Darca ako prevadzkovatel tymto poskytuje
obdarovanému a fyzickym osobam, ktoré su
Jeho kontaktnymi osobami (dalej len ,.dotknuta
osoba*) nasledovné informécie podla §20 z.&.
18/2018 Z.z. 0 ochrane osobnych tdajov:
Prevadzkovatel’; darca,
kontakt@sk.crh.com
Uel spraciivania: plnenie zmluvy
Pravny zéklad spractvania: plnenie zmluvy,
opravnené zaujmy
Kategorie spracuvanych osobnych udajov:
kontaktné udaje (najmi meno, priezvisko, titul,
pracovné zaradenie, email, telefon, ident. udaje
obdarovaného)

Kategérie prijemcov: spoloénosti patriace do
skupiny CRH pésobiace v Slovenskej republike,
Mad'arsku a Rakuskej republike

Doba uchovévania/kritérid na jej uréenie: trvanie
Gcelu,  kalendarny rok v registratire
organizaéného (tvaru, ulozna doba podra
registratirneho poriadku a planu, archiv v
pripade trvalej dokumentérnej hodnoty
Opravnené zaujmy prevddzkovatel'a:
marketingové aktivity ako napr. prieskum
spokojnosti,  stretnutia s obdarovanymi,
propagacia produktov a znatky CRH

Priva dotknutej osoby: pravo na pristup k
osobnym t{dajom, na opravu, na vymazanie, na
obmedzenie  spractvania, na namietanie
spracuvania, na prenosnost’ osobnych tidajov, na
podanie staZnosti a navrhu na zacatie konania o
ochrane osobnych udajov

Zdroj osobnych udajov: obdarovany, verejne
pristupné zdroje

Automatizované individuilne rozhodovanie ani
profilovanie sa nevykonava.

email:

following information in accordance with Section
20 of the Act no. 18/2018 Coll. on the protection of
personal data:

Data controller:
kontakt(@sk.crh.com
Purpose of processing; performance of contract
Legal grounds of processing: performance of
contract, legitimate interests

Categories of processed personal data: contact data
(in particular first name, surname, title, job position,
e-mail, phone number, identification data of the
donee)

Categories of recipients: companies within CRH
Group operating in the Slovak Republic, Hungary,
and Austria

Period of storage/criteria for its specification:
existence of the purpose, calendar year in the
registry of the organisation unit, storage period in
accordance with registry rules and plan, archive
provided there is a permanent documentary value
Legitimate interests of the data controller:
marketing activities, e.g. research of customer
satisfaction, meetings with donee, promotion of
products and CRH brand

Rights of the data subject: right to access to
personal data, right to correction, deletion,
limitation of processing, right to raise objections
against processing, right to transmissibility of
personal data, right to complain, and the right to
commence a procedure concerning personal data
protection

Source of personal data: the donee, publicly
available sources

Neither automated individual decision making nor
profiling is conducted.

the donor, e-mail:

CLIV
Trvanie zmluvy

Zmluva je uzavretd na dobu do vysporiadania

vietkych prav a povinnosti z nej vyplyvajticich

pokial' neddjde k odstipeniu od tejto zmluvy
alebo k inej skuto¢nosti spésobujicej jej zanik.

4.2 Zmluvné strany st opravnené odstupit’ od tejto
zmluvy saginkami  ku  dfiu  dorudenia
odstipenia  z dévodov uvedenych v tejto
zmluve, ako aj zo zakonnych dévodov, pridom
pri  odstupovani zo zikonnych dévodov
v pripade podstatného porusenia tejto zmluvy
moZno  odstapit’  len  pokial  neddjde
k odstraneniu tohto podstatného poruSenia ani
do 10 dni odo diia pisomného upozornenia.

4.3 Darca je opravneny odstupit od tejto zmluvy v
pripade omeskania obdarovaného s vykonanim
projektu v dohodnutej lehote.

4.4 Darca ma pravo tiez kedykolvek vypovedat’
tato zmluvu a neposkytniit’ dar,

4.

—

4.

—

4.2

43

4.4

Article IV

Duration of the contract
The contract is concluded for a period until the
satisfaction of all rights and obligations arising
here from so long as withdrawal from this contract
or any other facts resulting in its expiry have not
occurred.
The parties are authorized to withdraw from this
contract effective on the delivery date of such
notice on the grounds stipulated herein or other
legal grounds whereby withdrawal on legal
grounds in the event of a significant breach of this
contract can only occur if such significant breach is
not remedied within 10 days from written notice to
complete such remedy.
The donor is authorized to withdraw from this
contract if the donee is in delay with the execution
of the project within the agreed deadline.
The donor is also whenever entitled to terminate
the contract and not to grant the donation.
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CLV
Zaverecné ustanovenia

5.1 Zmluva nadobuda platnost  a G&innost
podpisom obidvoch zmluvnych stran.

5.2 Zmluvu mozno menit a dopliiat len pisomne.

5.3 Zmluvné strany sa dohodli, Ze vietka
koreSpondencia medzi nimi v stvislosti s touto
zmluvou sa bude doru¢ovat’ na aktudlne adresy
ich sidiel zverejnené v obchodnom registri
alebo inom prisluinom registri alebo v pripade
fyzickych oséb na trvalé bydliskd uvedené
v tejto zmluve, pokial si pisomne neozndmia
zmenu adresy trvalého bydliska. Zmluvné
strany sa dohodli, Ze v pripade, ak si adresat
neprevezme zasielku do piateho diia odo dria jej
odoslania adresdtovi na adresu dohodnuti
vzmysle tohto bodu, bude sa zasielka
povaZzovat' za doru¢ent uplynutim piateho diia
odo diia jej odoslania za predpokladu, Ze bola
odoslana doporucene postovym podnikom na
adresu dohodnutt v zmysle tohto bodu, a to bez
ohladu na to, & si adresat zasielku prevzal
a/alebo bez ohFadu na to, ¢i sa adresat o zésielke
dozvedel.

5.4 Zmluvné strany sa dohodli, ze vietky
informécie uvedené v tejto zmluve ma darca
pravo poskytnit' osobdm patriacim v &ase ich
poskytnutia do skupiny CRH Group, ako aj ich
zmluvnym poradcom.

55 Zmluva sa riadi slovenskym  pravom
a v pripade, 7e bude obsahovat medzindrodny
prvok, bude miestne prislusnym siudom na
rieSenie sporov z tejto zmluvy prislusny sud
ur¢eny podla sidla darcu. V pripade viacerych
Jazykovych verzii tejto zmluvy ma vidy
prednost’ znenie zmluvy v slovenskom Jazyku.

5.6 Zmluva sa vyhotovuje v 2 rovnopisoch, po 1
rovnopise obdrzala kazd4 zmluvn4 strana.

5.7 Zmluvné strany vyhlasuji, e k pravnym
akonom sii sposobilé, ich zmluvna volnost nie
je obmedzena, zmluvu uzatvaraju slobodne

avazne ajej obsahu porozumeli a sihlasia
s m’nyzﬂﬁi ¢oho tiito zmluvu podpisuju.

Article V

Final provisions
5.1 The contract is valid and in effect upon its signature
by both parties.
The contract may be amended only in writing.
The parties have agreed that all correspondence
between the parties related to this contract will be
delivered to the addresses of their registered offices
published in the Commercial Register or other
register or to the permanent residences of the
physical persons shown herein if no change to such
permanent addresses is notified in writing. The
parties have agreed that if the recipient does not
receive the parcel at least within five days of the
dispatch of the parcel to the address agreed in terms
of this clause, the parcel is considered delivered
upon expiry of the fifth day subject to condition
that it was sent via registered mail via a postal
carrier to the address agreed in terms of this clause
regardless of if the recipient received and/or
regardless of if the recipient was aware of such
parcel.

5.2
5.3

5.4 The Parties have agreed that the donor has the right
to provide any and all information contained herein
to other entities belonging in time of their
providing to the CRH Group and their contracted
advisers.

5.5 This contract is subject to Slovak law and if it
contains international elements, the venue for
resolving any disputes arising here from will be the
court with jurisdiction for the donor's registered
office. The version of this contract in Slovak
language takes precedence over all other language
mutations hereof.

This contract is completed in 2 counterparts, both

parties retained 1 counterpart.

The parties declare that they are eligible for legal

acts, their contractual freedom is not limited, they

concluded the contract freely and seriously, they
have understood its contents and as witness thereof
they attach th?ir signatures thereto.

5.6

5.7

) do o ) yy4
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CRH (Slovensko) a.s. predg:::spredstagenswa

Meno, Priezvisko: Chalman 41 8.0,0.

Funkcia/Position: ol Funkcia/Positipn: starosta / mayor
Name, Surname: Hannes Puesche Name, Surname:
Funkcia/Position: Clen predstavenstva Funkcia/Position:

Member of B:.O5:
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